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Актуальность 
Внеклассная работа по иностранному языку имеет

общеобразовательное, воспитательное и развивающее значение. Эта работа

не только углубляет и расширяет знание иностранного языка, но и способствует

также расширению культурного кругозора, эрудиции школьников, развитию их

творческой активности, духовно-нравственной сферы, эстетических вкусов и, как

следствие, повышает мотивацию к изучению языка и культуры другой страны и

сквозь призму этих знаний более активно осваивать культуру своей страны.

Цели
Образовательные : приобретение знаний о литературном наследии У. Шекспира.

Развивающие : развитие языковой культуры , памяти, речевой грамотности, творческой активности .

Воспитательные : воспитание чувства уважения и интереса к культуре страны изучаемого языка.

Задачи:
.Развитие навыков говорения, аудирования в процессе творческого общения учеников друг с другом и учителем на основе изучаемой темы.

.Развитие интереса учащихся к культурному наследию Великобритании .

.Создание творческой атмосферы в группе.

На примере отрывков из трагедии "Ромео и Джульетта" воспитывать эмоциональную и интеллектуальную отзывчивость.

Оборудование:

слайды: портрет У. Шекспира; виды г. Стретфорда на Эйвоне; театр «Глобус» (современное здание и времён Шекспира); рисунки учащихся по сюжетам произведений У. Шекспира; аудио и видео материалы.
стенгазеты, посвященные его творчеству, плакаты с известными крылатыми выражениями и фразеологизмами, принадлежащими Шекспиру.

Сценарий
   Literary Party

                                                   “Our Shakespeare”

Slogan 

“All the World `s a Stage …” And  All the Men and Women Merely Players…”

Casting:

1. Shakespeare 

2. Queen Elizabeth I

3. John Heming , Shakespeare`s Friend , the actor 

4. Romeo 

5.  Juliet

6. Compere 1

7. Compere 2

Compere 1:   Good afternoon, dear guests, members of the teaching staff, students and Lovers of the English Language!  We are very glad to see you at our party on this special day. Today we offer you a virtual excursion which will acquaint you with the epoch of Shakespeare. 

All the world`s a stage,

And all the men and women merely players;

They have their exits and their entrances;

And one man in his time plays many parts,

Oh let me take you by the hand and lead you

Through the streets of London,

I`ll show you something from Shakespeare`s life

Queen Elizabeth I:    You are welcome, dear Shakespeare, to our place. We`ve heard Londoners call   you “Our National Bard”, “The Swan of Avon”.  I `ve read some of your sonnets and I liked them, so I`ve decided to get acquainted with you more closely.  We know that you like a quiet life and are not fond of being invited to the court, but do a favour for us, please. Could you tell us something about your life?

Shakespeare:  Your Majesty, you are quite right. I don`t like drunken parties and prefer to spend my free time alone but for you, my dear Queen, foe the greatest lover of Beauty I `ll do all the best to present you my sonnets, plays, dramas.


But first some words about my life. I was born in Stratford –on-Avon the 23rd of April, 1954; was educated at the local Grammar School. I learned Latin  and  studied a literature of Ancient  Rome  but  I was more interested in the groups of actors who travelled from town to town and put on plays: I went  to see them  after school.    When I left school I went to work for my father who bought and sold leather and wool. Soon I met and fell in love with Ann Hathaway, we got married and soon our first daughter Susanna was born. I was 18, Ann was 25.  Then twins – a son and a daughter followed in 1585. 

I left Stratford for London when I was about 21.

Q.E. Our dear Shakespeare, it`s very interesting to know why you left Stratford. What were the reasons? 

Sh. Your Majesty, the prime goal of my life was stage but not the quiet family life. In London I joined the group of actors of The famous Globe Theatre. It is the centre of London`s theatrical life.

Now I`m playing on its stage and writing plays for this  theatreYour majesty! Would you like to listen to about our theatre “ Globus” ?

Queen:  Yes, certainly.

Видео театр «Глобус»

Q.E. And what about your sonnets?  

Sh. Listen to them, please.

Sonnet  130 (в качестве фона тихо звучит лютневая музыка «Спандольетта»)

My mistress' eyes are nothing like the sun;

Coral is far more red than her lips' red;

If snow be white, why then her breasts are dun; 

If hairs be wires, black wires grow on her head.

I have seen roses damasked, red and white,

But no such roses see I in her cheeks;

And in some perfumes is there more delight 

Than in the breath that from my mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well I know

That music hath a far more pleasing sound.

I grant I never saw a goddess go; 

My mistress when she walks treads on the ground. 

And yet, by heaven, I think my love as rare 

As any she belied with false compare. 

Compere 2:

The translation of the sonnet by S.Marshak

ЕЕ глаза на звезды не похожи, 

Нельзя уста кораллами назвать,

Не белоснежна плеч открытых кожа ,

И черной проволокой вьется прядь.

С  дамасской розой , алой или белой,

Нельзя сравнить оттенок этих щек.

А тело пахнет так, как пахнет тело,

Не как фиалки  нежной лепесток.

Ты не найдешь в ней совершенных линий ,

Особенного света на челе.

Не знаю я, как шествуют богини, 

Но милая ступает по земле.

John  Heming : ( one of Shakespeare`s friends) 


Your majesty! Let me read one of  my favourite sonnets by Shakespeare ( reads sonnet 91)

Sonnet 91

Some glory in their birth, some in their skill, 

Some in their wealth, some in their body's force, 

Some in their garments, though new-fangled ill, 

Some in their hawks and hounds, some in their horse; 

And every humor  hath his adjunct pleasure, 

Wherein it finds a joy above the rest; 

But these particulars are not my measure: 

All these I better in one general best. 

Thy love is better than high birth to me, 

Richer that wealth, prouder than garments' cost, 

Of more delight than hawks and horses be; 

And having thee, of all men's pride I boast: 

Wretched in this alone, that thou may  take 

All this away, and me most wretched make.

Compere 2:

Кто хвалится родством своим со статью, 

Кто силой, кто блестящим галуном,

Кто кошельком, кто пряжками на платье, 

Кто соколом, собакой, скакуном,

Есть у людей различные пристрастья,

Но каждому милей всего одно.

А у меня   особенное счастье – 

В нем остальное все заключено .

Твоя любовь, мой друг, дороже клада,

Почетнее короны королей ,

Наряднее богатого наряда, охоты соколиной веселей.

Ты можешь все отнять, чем  я владею,

И в этот миг я сразу обеднею.

Shakespeare : And now listen to one of my sonnets. Music is brilliant

Queen:   How interesting!

Звучит запись сонета.

Shakespeare :  And now, Your  Majesty, my  friends will show you a scene from one of my comedies  ‘’ Tate of the strew’’ 

Queen:   My dear Shakespeare! We are so grateful to you for your performance. We were glad to meet you. I hope we’ll see you soon at our place or maybe I’ll visit your theatre myself. Good bye!

Shakespeare :

Sonnet 66:

Tired with all these, for restful death I cry:

As to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity,

And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplaced,

And maiden virtue rudely trumpeted,

And right perfection wrongfully disgraced,

And strength by limping sway disabled,

And art made tongue-tied by authority,

And folly (doctor-like) controlling skill,


And simple truth miscalled simplicity,

And captive good attending captain ill:

Tired with all these, from these would I he gone,

Save that, to die, I leave my love alone.

Compere 2:   
Измучась всем, я умереть хочу.

Тоска смотреть, как мается бедняк ,

И как шутя живется богачу ,

И доверять и попадать впросак,

И наблюдать, как наглость лезет в свет.

И честь девичья катится ко дну,

И знать что ходу совершенства нет,

И видеть мощь у немощи в плену,

И вспоминать, что мысли замкнут в рот,

И разум сносит глупости хулу,

И прямодушье простотой слывет,

И доброта прислуживает злу.

Измучась всем, не стал бы жить и дня,

Да другу трудно будет без меня.

Compere 1:   I hope it was interesting for you to meet Shakespeare and Queen Elizabeth 

It must be admitted that British people  are  very proud of their great poet and call him “Our national hard”, “The Immortal Poet of Nature”, “The Swan of Avon“, ‘The Great Unknown”. Moreover, W. Shakespeare is beloved by all over the world.  His plays are staged in our theatres as well as all over the world and are always a great success with the public. 
Compere 2:

A glooming  peace this morning with it brings; 

The sun, for sorrow, will not show his head:

Go hence, to have more talk of these sad things;

Some shall be pardon, and some punished:

For never was a story of more woe 

Than this of Juliet and her Romeo.

Нам грустный мир приносит дня светило – 

Лик прячет  с горя в облаках густых.

Идем, рассудим обо всем, что было.

Одним – прощенье , кара ждет других.

Но нет печальней повести на свете, 

Чем повесть о Ромео  и Джульетте.

Транслируются отрывки  из художественного фильма Франко Дзеффирэли «Ромео и Джульетта», девочки исполняют роман Нино Рота «What`s the Youth?» из этого кинофильма. Транслируется сцена 2 (акт 2) из кинофильма «Ромео и Джульетта», учащиеся озвучивают отрывок. 

JULIET

Who is the god above me

Who summoned that you should love me?

Why has he blessed us in this way?

I know I`ll thank him every day 

My heart was wise to choose you

But they`ll want me to refuse you

Now that we know where we belong 

They`re bound to say it`s wrong

Just take a look around us

A sea  of fools surround us 

But they will see before we`re done

Two different worlds become one 

ROMEO

Decided that you should love me?

Forbidden  love comes at a price

But it is worth the sacrifice 

They don`t know what they`re saying 

This love of ours is staying

I`m not prepared to say goodbye

Until the day I die 

BOTH

Two different worlds they live in 

Why don`t they all just give in?

The winds of war keep blowing 

The seeds of hate keep growing 

All I want to do 

Is live and die with you

My heart was wise to choose you

There`s no way I can refuse you 

They will all see before we`re done

Two different worlds come one

My heart was wise to choose you 

I`d rather die than ever lose you

We`ll make them see before we`re done

Two different worlds come one

Compere 1: Our tour of the age Shakespeare is coming to an end. We hope that we have managed to catch your attention.  We are glad that so many pupils have taken an active part in this part.
Все ведущие читают стихотворение Б.Пастернака « Гамлет»

Гамлет

Гул затих. Я вышел на подмостки.

Прислонясь к дверному косяку, 

Я ловлю в далеком отголоске ,

Что случится на моем веку.

На меня наставлен сумрак ночи 

Тысячью биноклей на оси.

Если только можно, Авва Отче,

Чашу эту мимо  пронести.

Я люблю твой замысел упрямый 

И играть  согласен эту роль.

Но сейчас идет другая драма,

И на этот раз меня уволь.

Но продуман распорядок  действий,

И неотвратим конец пути. 

Я один, все тонет в фарисействе.

Жизнь прожить – не поле перейти 

THE   END!!!

